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บทคัดยอ

 การศึกษาความหมายและภาพลักษณของกินนอหรา ในมุมมองของคนใต 

จากขอมลูเอกสาร และการสัมภาษณคนทองถ่ินในพ้ืนทีจ่งัหวดัพทัลงุ จงัหวดันครศรธีรรมราช 

และจงัหวดัสงขลา สามารถวเิคราะหความหมายของกินนอหรา ได 2 ประการ คอื กนินอหรา

เปนพงศพันธุหน่ึงท่ีสะทอนความลึกเรนและยิ่งใหญของปาหิมพานตและเขาวงกต และ 

กนินอหราเปนภาพสะทอนความเชือ่ของคนใต สําหรบัภาพลกัษณของ กนินอหรา ปรากฏใน 

3 ลักษณะ คือ ผูหญิงที่มีรูปรางหนาตางดงาม ผูหญิงที่มีปญญา และผูหญิงที่มีความดีงาม 

คนใตไมเพียงเชื่อมโยงตํานานปาหิมพานตอันลึกเรนและยิ่งใหญกับตํานาน “กินนอหรา” 

หากยังสะทอนมุมมองความเชื่อและพิธีกรรมเรื่องเวรกรรมอยางลึกซึ้ง ในขณะเดียวกัน 

ผูหญิงในสายตาของคนใต ประกอบดวย มิติความงาม มิติทางปญญา และมิติความดี 

คําสําคัญ : กินนอหรา ความหมาย ภาพลักษณ มุมมองคนใต
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Abstract
 The data in the study of meaning and image of “Kin-nor-raa” in the 
view of southern people were taken from documents and the interview 
conducted with local people in the area of Pattalung, Nakhon Si Thammarat 
and Songkhla provinces. The meaning of Kin-nor-raa was classified into two 
types: meaning related to legends and meaning related to beliefs. For the 
image of Kin-nor-raa, it appeared into three characteristics: a beautiful, wise 
and moral woman. The southern people not only related the legend of 
Himmapan forest that is mysterious and mighty to the legend of Kin-nor-raa, 
but it also reflected the view of beliefs and rituals in terms of deep compassion 
for karma. The southern people viewed a woman in the dimensions of 
beauty, wisdom and morality.

Keywords: Kin-nor-raa, Meaning, Image, the View of Southern People

ความนํา
 กินนอหรา คือ กินรี เปนคําภาษาไทยถิ่นใต มาจากคําวา กินนอหรา ปรากฏใน
นทิานพืน้บานภาคใต ประเภทนทิานประโลมโลก เรือ่ง บงิยมาศทอง หรือนางเบญจมาศทอง 
บทความนีใ้ชคาํ กนินอหรา เปนคาํหลกั เมือ่ตองการสือ่ถงึกนิร ีทีค่นใตสวนใหญรูจกัในนาม 
มโนหรา หรือโนรา ซึง่มีท่ีมาจากเรือ่งพระสธุน - มโนหรา นักวชิาการวเิคราะหวา เรือ่งพระสธุน – มโนหรา 
เปนของทองถิ่นภาคใตเรื่อยไปตลอดแหลมมลายู (Srisak Wanlipodom, 1988: 7) และ
แพรหลายผานเรื่องบอกเลาตาง ๆ (Prani Wongtet, 1988: 143) ตอมาภิกษุชาวเชียงใหม
นํานิยายทองถิ่นเรื่องพระสุธน - นางมโนราหไปแตงเปนภาษาบาลี ช่ือวาสุธนชาดก 
ซึ่งชาดกเรื่องนี้เปนเรื่องหนึ่งในปญญาสชาดก 50 เรื่อง (Phinyo Chittham, 1966: 38)
 กินนอหรา ไดรับการบันทึกไวในวรรณกรรมไทย พุทธประวัติ หรือคัมภีรทาง
ดานศาสนา ดังวรรณคดีเรื่องไตรภูมิพระรวงไดกลาวถึงไววา “ในเหมเขาไกรลาสนั้นแล 

วามเีมอืงอนัหนึง่เทียรยอมเงนิแลทองและมฝีงูกินรอียูแหงนัน้ บานเมอืงแหงนัน้สนกุนกัหนา

ดงัเมอืงไตรตรึงษาสวรรค และเมืองนัน้พระปรเมศวร ธ อยูนัน้แล” (Phayalithai, 1982: 138) 
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ตามความเชื่อของคนไทย กินรีนั้นมีความสามารถทางศิลปะวิทยาการโดยเฉพาะ

ดานดนตรี และเลนดนตรีถวายทาวกุเวร ในศิลปะไทยกินรีจึงมักมีเครื่องดนตรีอยูคูกาย 

และเหาะเหนิเดนิอากาศดวยทาทางอนัออนชอยงดงาม (Phonchiwin Maliphan, 2006: 35)

 ไมเฉพาะแตในประเทศไทย เรื่องราวของกินนอหรา ยังปรากฏในหลายชาติ

แถบเอเชีย เชน อินเดีย พมา เขมร อินโดนีเซีย และทิเบต แมมีชื่อเรียกแตกตางกันไปแตมี

ลักษณะบางอยางทางกายภาพที่คลายคลึงกัน เชน เปนครึ่งคนครึ่งสัตว สวนมากจะเปน

นกหรือหงส เวนแตในตํานานของอินเดียที่ระบุวา เปนครึ่งคนครึ่งมา กินนอหรามีชื่อเรียก

แตกตางกันไปในแตละประเทศ ประเทศอินเดีย มีชื่อเรียกเปนภาษาสันสกฤตวา กินนารา 

ตามเรื่องเลาของฮินดู กินรี ไดถูกอธิบายวา เปนครึ่งคนครึ่งมา หรือครึ่งคนครึ่งนก แตตาม

เรื่องราวในพระพุทธศาสนา กินรีนั้นจะเปนครึ่งคนครึ่งนกเพียงอยางเดียวเทานั้น ในชาดก 

กินรีถูกวาดภาพไววาเปนครึ่งเทพ และคูรักกินรีจะถูกแสดงออกถึงความรักอันไรเงื่อนไข 

กนิรีไดถกูอธบิายไววา เปนสิง่มชีวีติทีไ่มมพีษิภยัและไรเดยีงสา หลงรกัในเสยีงดนตรแีละเพลง 

กินรีสาวจะตีกลองในขณะที่เพศชายจะเลนขลุย กินรีนั้นไรอันตราย จนกระทั่งถูกมนุษย

ลอลวงและจับตัวตามที่กลาวไวในชาดก เสื้อผาของกินรีจะเปนมวลดอกไม อาหารจะเปน

เกสรดอกไมและใชนํา้ดอกไมในการประทนิผวิ การแสดงภาพของกนิรใีนอนิเดียสมยัแรกเริม่นัน้

จะเปนรูปแบบที่ลอกแบบทําซํ้า สวนมากจะพบบนสถูป หรือพบเปนรูปปนที่ถือพวงมาลัย 

หรือพานดอกไม และอยูในอากปักริิยาทีบ่ชูาสถปูหรอืเลนเครือ่งดนตร ี(Murthy, 1985: 14) 

 ประเทศพมา กินนรถูกเรียกวา กินนายา และกินรี ถูกเรียกวา กินนายี ในรัฐฉาน 

จะมีเสียงเรียกวา กินการาและกินนารี ในพมาน้ัน กินรีจะปรากฏในความเชื่อดานศาสนา 

โดยเปนหนึ่งในรูปภาพท่ีสลักอยูบนรอยพระพุทธบาท จากรูปภาพ 108 รูป (Strachan, 

1989: 50) ในเขมร กินรีถูกเรียกวา เกนาร เกนารา หรือ เกนารี ในคติเขมรนั้น กินรีมักจะ

เปนสัญลักษณของความงาม และความสามารถในดานศิลปะการรายรํา ศิลปะเกี่ยวกับ

กินรีในเขมร มักพบไดตามเสาของปราสาทตาง ๆ นอกจากนี้ยังมีชุดการแสดงของกินรี 

ซึ่งเรียกวา โรบาม เกนาร เปนฉากที่กินรีกําลังเลนนํ้าอยูในสระบัว (Headley, 1997)
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 ประเทศฟลิปปนสมีชื่อเรียกกินรีวา กินารา และ กินารี ซ่ึงเปนสัญลักษณของ

หญิงสาว (และในบางครั้งจะเปนชายหนุม) ซึ่งมีหนาตาและรูปรางที่งดงามพรอมดวยปก

และกรงเล็บ นอกจากนี้ ยังมีความจงรักภักดีในรัก และพรอมจะอุทิศชีวิตแกผูที่มีจิตใจ

เมตตากรณุา แตหากหกัหลงักนิรแีลว ตวักนิรีจะกลายเปนปศาจดูดเลอืดท่ีมนีามวา มันดรูโูก 

ในยคุกอนอาณานคิม กินรใีนฟลปิปนสถูกใชเปนสญัลกัษณแหงความงามอนัไมแบงแยกเพศ 

และคนรักที่พรอมอุทิศตน (Ramos, 1971: 390) กินรีไดรับการอธิบายวา เปนสิ่งมีชีวิตที่

สภุาพ ซือ่สตัย และออนนอม ในคตขิองฟลปิปนส กนิรนีัน้มกัจะถกูแสดงใหเห็นในศิลปะวา 

กาํลงัเฝาไหสมบตัหิรอืรางของคนรกั เนือ่งจากในยคุกอนอาณานคิม ชาวฟลิปปนสจะฝงเถา

ของบรรพบุรุษไวในไหพรอมกับทองและหินมีคา (Sunita, 2009)  

 เรื่องราวเกี่ยวกับ กินนอหรา มีความแตกตางกันตามคติความเช่ือของคนใน

แตละภูมิภาค สําหรับประเทศไทย มีผลการศึกษาที่เชื่อถือไดวา ภาคใตเปนตนธาร

การแพรกระจาย เรื่องพระสุธน - มโนหราไปสูภาคกลาง (Suthiwong Phongphaibun, 

2006: 24 - 25) เห็นไดจากเรื่องมโนหรา มักเชื่อมโยงอยูในพิธีกรรมของคนใต ดังพิธีกรรม

โนราโรงครูซึ่งตองรําบทสิบสอง หรือจับบทสิบสอง หรือสิบสองบทสิบสองเพลง เรื่องที่

แสดงจะจบัเอาตอนใดตอนหนึง่ของวรรณกรรมทองถ่ินทีช่าวบานรบัรูแพรหลาย และชาวบาน

นิยมชมชอบมาแสดง สะทอนวา เรื่องน้ันตองมีความสําคัญและเกี่ยวของกับชาวบาน 

โดยเฉพาะเร่ืองพระสธุน – มโนหรา (Phitthaya Butsararak, 2010: 55) นอกจากนี ้กนินอหรา

ยังปรากฏอยูในคติชาวบานภาคใตหลากหลายประเภท เชน เรื่องเลาทองถิ่น นามสถานที่ 

ตํานานโนรา วรรณกรรมทองถ่ินประเภทหนังสือบุด เพลงกลอมเด็ก บทหนังตะลุง 

บทแหลทําขวัญ บทสวดในพิธีกรรม ตําราดูโชคชะตาชีวิต เครื่องบูชาประเภทบายศรี และ

การสรางงานทางศลิปะในรูปงานปูนปน ภาพวาดบนผาพระบฎ และภาพวาดตามสถานทีต่าง ๆ 

ดังภาพที่ 1 
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ภาพที่  1 : ภาพกินนอหราเปนภาพหนึ่งบนผาพระบฎผืนที่ 2 ของวัดหัวเตย บานดอนทราย 
           ตาํบลดอนทราย อาํเภอปากพะยนู จังหวัดพทัลงุ ซึง่ทางวดัจะนําออกมาแขวนใหชาวบาน
                      .กราบไหวบูชาในวันสําคัญทางศาสนา ภาพนี้ถายโดยผูเขียน เมื่อวันที่ 15 กันยายน 2561
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 ภาพวาดบนผนงัโบสถ วดัคเูตา หมูที ่3 ตาํบลแมทอม  อาํเภอบางกล่ํา จงัหวดัสงขลา 

ดังภาพที่ 2

ภาพที ่2 : คนใตเรยีกกนินอหราในภาพนีว้า โนราขีห้นอน ปรากฏบนผนงัโบสถวัดคเูตา หมูที ่3 ตาํบลแมทอม       

             อําเภอบางกลํ่า จังหวัดสงขลา ภาพนี้ถายโดยผูเขียน เมื่อวันที่ 20 กรกฎาคม 2559

 หรือภาพวาดบนผนงัโบสถวดัชลธาราสงิเห ตําบลเจะเห อาํเภอตากใบ จังหวดันราธวิาส 
ดงัคาํบอกเลาของเจาอาวาสคนปจจบัุน (PhraPisanprachams, Interview: 20th March 2017)  
“ภาพขีห้นอนเลนนํ้า วาดโดยเจาอาวาส และจิตรกรพ้ืนบานจังหวัดสงขลาเม่ือประมาณป 
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พ.ศ. 2416” อีกทั้งยังพบงานปูนปนรูปกินนอหรา ที่วัดเขาออ ตําบลมะกอกเหนือ อําเภอ
ควนขนุน จังหวัดพัทลุง ซึ่งป นขึ้นพรอมกับการกอสรางกําแพงวัด ในป พ.ศ. 2500 
ทีม่หาวทิยาลยัราชภฏันครศรีธรรมราช และยังมีการสรางสรรคระบําชุดกินรีเลนนํ้า ของ
โรงเรียนระโนดวิทยา เมื่อป พ.ศ. 2496 (A-nek Nawikkamun, 2016: 212) กลาวไดวา 
คนใตไมเพียงมีความทรงจํารวม (Collective memory) เกี่ยวกับกินนอหรามาหลาย
ชัว่อายคุน หากแตเรือ่งราวของกินนอหรายงัสมัพนัธอยูในวถิวีฒันธรรมของคนใตมาชานาน  
 นอกจากน้ี การทบทวนสาระเบ้ืองตนที่เก็บรวบรวมไดโดยวิธีการสัมภาษณ 
ประกอบการบอกเลา การสบืคนเพลงกลอมเดก็จากผูทีย่งัรองไดอยูในทองถิน่จงัหวดัพทัลุง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช และจังหวัดสงขลา การสํารวจขอมูลวรรณกรรมทองถิ่นภาคใต 
ประเภทหนังสือบุดท่ีมีผูปริวรรตไวแลว ตลอดจนบทมโนราห บทหนังตะลุง บทสวดและ
บทแหลทําขวัญตาง ๆ ชวยใหคนพบขอมูลสําคัญเกี่ยวกับโลกทัศน ความเชื่อ คานิยม และ
การใหคณุคาผูหญงิ ความรูท่ีนาสนใจนี ้จงึเปนทีม่าของการศกึษาความหมายและภาพลกัษณ
ของกินนอหราในมุมมองของคนใต ท้ังน้ีเพื่อทําความเขาใจผูหญิงใตจากภาพสะทอนของ 
กินนอหราอยางลึกซึ้งมากขึ้น โดยนําเสนอประเด็นวิเคราะห 2 ประเด็น ดังนี้ ความหมาย
กินนอหราในมุมมองของคนใต  และภาพลักษณกินนอหราในมุมมองของคนใต 
 
ความหมายกินนอหราในมุมมองของคนใต
 ความหมายในงานวรรณกรรม เปนผลลัพธจากการถายทอดโดยผูเขียน และ
ตคีวามโดยผูอาน การตคีวามมกัมแีนวโนมทีส่มัพนัธกบัความหมายท่ีผูเขียนต้ังใจส่ือออกมา 
(Taylor, 2014: 379 - 380) ความหมายทางวรรณกรรมแบงออกไดสองประเภท คือ 
ความหมายตามธรรมชาติ (Natural Meaning)  และความหมายที่ไมเปนไปตามธรรมชาติ     
(Nonnatural Meaning) ขอแตกตางโดยทัว่ไปของความหมายตามธรรมชาตแิละความหมายที่
ไมเปนไปตามธรรมชาติ คือ กลไกในการใหความหมาย และกรณีที่ความหมายจะแตกตาง
ออกไปนั้น ข้ึนอยูกับผูอานท่ีจะแปลสารเหลาน้ันดวยเชนกัน ความหมายตามธรรมชาติ
เปนความหมายที่สื่อออกมาโดยตรงโดยไมตองใชการตีความ ในทางกลับกัน ความหมายที่
ไมเปนไปตามธรรมชาติ คือ ความหมายที่ประกอบไปดวย เงื่อนงํา เบาะแส รองรอย หรือ
องคประกอบที่บงบอกวา ขอความตรงนี้ไดซอนความหมายบางอยางเอาไวภายใตบริบท 
ความหมายทีไ่มเปนธรรมชาตจิงึใชบรบิทอืน่ประกอบเพือ่แสดงความหมายทีไ่มตรงไปตรงมา
แกผูอานสําหรับใชในการตีความ (Grice, 1989: 214)
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 บทความนี้ใชแบบการตีความในความหมายที่ไมเปนไปตามธรรมชาติ โดยมี
แนวทางในการตีความจากหลายแงมุม เชน การพิจารณาบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
ขอความแวดลอม โวหารเปรียบเทียบ การอางอิงจากเรื่องราวที่เชื่อวาจริง ความนาเชื่อถือ
ของขอมูลจากคําบอกเลา การแสดงออกถึงอารมณ ความรูสึก ทัศนคติ และความเขาใจใน
งานเขียน (Grice, 1989: 213 - 223) ซ่ึงสามารถวิเคราะหความหมายของ กินนอหรา 
ได 2 ประการ ดังนี้ 1) กินนอหราเปนพงศพันธุหนึ่งที่สะทอนความลึกเรนและยิ่งใหญของ
ปาหิมพานตและเขาวงกต และ 2) กินนอหราเปนภาพสะทอนความเชื่อของคนใต 
 1. กินนอหราเปนพงศพันธุ หนึ่งที่สะทอนความลึกเรนและยิ่งใหญของ
ปาหิมพานตและเขาวงกต
     ปาหิมพานตและเขาวงกต เปนดินแดนมหัศจรรยที่มีความลึกเรนและยิ่งใหญ
ในความเชือ่ของคนใต เชนเดยีวกบั กินนอหรา ซ่ึงเปนพงศพนัธุหนึง่ทีอ่าศยัอยูในความลกึเรน
และยิ่งใหญนั้น เมื่อกลาวถึงปาหิมพานต กินนอหรา มักถูกอางถึงในบทพรรณนาเสมอ 
โดยมีชื่อเรียกตาง ๆ กัน เชน ขี้หนอน กินรีขี้หนอน กินรี กินหรี กินหรา กินอน กีหนอน 
และมโนหรา ดังตัวอยางวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องไตรภูมิ ฉบับบานกระบ่ีนอย ตอนหน่ึงวา 
“หมูกินรีขี้หนอน (สัตวในปาหิมพานต) ก็อาศัยอยูคูหาเขาวงกตทั้งส้ิน ถัดแตเชิงเขาวงกต
นั้นมามีแมนํ้ากรด ยาวน้ันจดฟากมหาคงคาท้ังสี่แถวฝายบูรพทิศปจฉิมทิศ อุดรทิศ 
ทกัษณิทศิ แมนํ้ากรดไหลออกจากปากมหาคงคาเดียวกัน” (transliterated by Klin 
Khongmuean-phet, 2005: 83) 
           วรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง พระนิพพานสูตร คํากาพย ฉบับอําเภอฉวาง 
จังหวัดนครศรีธรรมราช

                             หิมพานตทั้งสิบเจ็ดชั้น   หวยหารหิมวันต
                 แลวครุฑธิราชปกษี   
       มีทั้งกินหรากินหรี   มีเขาคีรี
                 มีพระฤาษีทรงธรรม
                         (Transliterated by Klin Khongmueanphet 
                                     and Chuan Petkaew, 2005: 107)
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        วรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง ปองครก คํากาพย

                  เปนคูสูสม    จิตราชเชยชม       รักรวมสโมสร
                   ชื่อนางไกรสิทธิ์              พงศพันธุขี้หนอน  ทศพักตรลักจร
                   ใหทาวปกครอง
                                   (Transliterated by Ubonsi Atthaphan and 
                                               Kasem Kha-napkaew, 2005: 303)

      วรรณกรรมทองถ่ินเรื่อง พระสุธน นางมโนหรา ฉบับวัดโพธิ์ปฐมาวาส 
อําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา

       จักกลาวถึงขี้หนอน   หารอยอยูภูเขาใหญ
                   เปนสุขสํามรานใจ    ในบรรพตเขาคีรี 
                  ............................
       แตงองคทรงเสื้อสอย   สาวนอยนอยเหมือนแกลงสรรค
                   กีหนอนผูหนึ่งนั้น    ลาผัวขวัญวาจะไป
       สวนผัวฟงเมียวา   วันนั้นหนามาหนักใจ
                   ครั้นวาจะไมไป    กลัวขัดใจนางกินหรี
                  .........................
       คอยยองมองดูพลาง         เห็นพวกนางเหลากินหรา
                   วิ่งลงกลางคงคา    เก็บดอกไมไลชิงกัน
                ...........................
                             โหรใหพระนาม    เปนมงคลตาม   ราวเรื่องสืบมา
                   ตามวันเดือนป               นาทีเพลา   ใหชื่อมโนหรา
                   ยิ่งกวาทั้งหลาย  
                .........................
       สวนเจาเจ็ดนาง    เมื่อไดปกหาง   เมื่อนางกินอน
                   เรเที่ยวบินเลน              .รอบเมืองนคร   ผันเขาบัญชร
                   หนาตางปรางคศรี
                             (Transliterated by Chaiwut Phiyakun and Phitthaya 
                                                      Butsararat, 2005: 64 - 65, 75, 77)
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    บทหนงัตะลงุ เรือ่ง บกุแดนมหศัจรรย ของ พวง บษุรารตัน ทีบ่รรยายภาพ
ปาหมิพานตอนัเปนทีอ่ยูอาศยัของสตัวกึง่เทพกึง่อมนษุย ตอนหนึง่วา “...ทางไปพมิานฉมิพลี 
มนัเตม็ไปดวยอนัตรายเปนดนิแดนมหศัจรรย มีสิง่แปลกประหลาดทีไ่มนาเชือ่ เชน เขากระทบกัน 
ทะเลเดอืด สระอโนดาต พญาครฑุ พญานาค พญาพานร นางกนิร.ี..” (Kasem Kha-napkaew, 
2016: 689)
    ความลึกเรนและยิ่งใหญของปาหิมพานตและเขาวงกต เม่ือวิเคราะหจาก
ตัวบทวรรณกรรมขางตน ไดสะทอนมโนทัศนการรับรู ของคนใตเรื่องปาหิมพานตวา 
เปนสถานที่แหงความสุข ที่คนธรรมดาสามัญยากจะเขาถึง กินนอหรา เปนพงศพันธุหนึ่ง
ที่มีลักษณะพิเศษ เชน มีปก มีหาง และบินได รูปรางหนาตางดงาม คุณสมบัติเหลานี้ ทําให
กินนอหราสามารถอาศัยอยูในดินแดนอันเปนตํานานนั้นได ความหมายของกินนอหรา 
ในโลกทัศนของคนใตจึงมักอางอิงอยูกับความเรนลับของสถานที่ท่ีคนใตยังคงระลึกถึง
ขามผานกาลเวลา ดวยการบอกเลาตอ ๆ กันมาของคนหลายรุน ประกอบกับแนวคิดเรื่อง
ความงามของผูหญิง เม่ือบรรยายหรือพรรณนาถึงปาหิมพานตก็ตองกลาวถึง กินนอหรา 
ทาํใหตาํนานปาหมิพานตกบัตาํนานกินนอหรากลายเปนตาํนานท่ีมคีวามหมายเชือ่มโยงถงึกนั
             2. กินนอหราเปนภาพสะทอนความเชื่อของคนใต 
            ความเชือ่เปนสวนสาํคัญในการสรางชุมชนทางจริยธรรม เปนรากฐานทางศลีธรรม
ที่ผูกมัดคนแตละคนใหรวมเปนชุมชนบนฐานความเช่ือนั้น ชุดความเช่ือทางวัฒนธรรมเปน
ความคิดรวมกันของกลุ มคน ท่ีรับรู ผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคม และนําไปสู
การแสดงพฤติกรรมทางสังคมอยางมีเจตนาหรือมีเปาหมาย (Graham and Haidt, 2010: 
140 - 150) กินนอหราเปนภาพสะทอนความเชื่อของคนใตหลายประการ คือ ความเชื่อ
เร่ืองการขามภพขามชาติหรือการกลับชาติมาเกิด ความเชื่อเรื่องการทํานายหรือ
การเสีย่งทาย ความเช่ือของคณะโนราทีต่องมกีารเอยนามสถานทีศ่กัด์ิสทิธิเ์มือ่ตองออกเดนิโรง
ไปแสดงโนรา และความเชื่อเกี่ยวกับพิธีกรรมขับไลเสนียดจัญไรหรือปดรังควาน
    คนใตมีความเช่ือเร่ืองการขามภพขามชาติที่เช่ือมโยงกับเรื่องกฎแหงกรรม 
คือ เชื่อในเรื่องผลของการกระทํา ไมวาดีหรือชั่ว ซึ่งคนใตเรียกวา เวรกรรม ความเชื่อนี้
ปรากฏซํ้า ๆ ในคติชนหลายประเภท อาทิ วรรณกรรมทองถิ่นประเภทนิทานประโลมโลก 
เพลงกลอมเดก็ และคาํบอกเลาหรือเรือ่งเลา รปูแบบความคดิดงักลาว สะทอนความสมัพนัธ
ระหวางความเชื่อกับความหวัง ที่นําไปสูพิธีกรรมการใหกําลังใจ การปลดเปลื้องความรูสึก
อัดอั้นตันใจ หรือการปลดปลอยความทุกขโศกของตนเอง 
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    กินนอหรา สะทอนความเชื่อเรื่องการขามภพขามชาติ โดยเช่ือมโยงกับ
กฎแหงกรรม ดงัคาํอธษิฐานหรอืการบนบานของนางเมรี ทีค่นใตเชือ่วา นางสบิสอง (พระรถ - เมร)ี 
เปนภาคตอกบัเรือ่งพระสธุน - มโนราห นางเมรกีลบัชาตมิาเกิดเปนนางมโนหรา และพระรถ

กลับชาติมาเกิดเปนพระสุธน ดังคําบอกเลาของ Ploy Tumkeaw (Interview: 15th

February 2017) วา “นางเมรตีามพระรถในชาตกิอน กอนตายไดอธษิฐานไววาเกดิชาตหินา
ใหพระรถตามนางบาง ในชาติตอมา พระรถจึงเกิดเปนพระสุธนตามนางมโนหรา 
ทําใหพระสุธนไดรับความลําบากมาก” ดังตัวอยาง เพลงกลอมเด็ก

                             นางโนราเหอ   นางโนรา
                  พระศรีสุธนตามมา            ถึงเมืองไกรลาส
                  ทานใชใหขุดบอ            ทานใชใหหลอปราสาท
                  เสดสาทายาด                        หวางจะไดครองนวลนอง
                  (บอ = บอหลอ = หลอเสดสาทายาด = ลําบากมากหวาง = กวาจะได)
                                      (Suthiwong Phongphaibun, 1969: 103)

           หรือคําอธิษฐานของนางเมรีท่ีสะทอนความเชื่อเรื่องการขามภพขามชาติ 
ในวรรณกรรมเรื่อง พระรถนิราศ ฉบับอําเภอเมืองสงขลา จังหวัดสงขลา

                             อันความสัตยของนองสุดสมัย        .สูเอาใจไวทาจนมาถึง
                  ดวยแสนสวาทภูวนาถยังรุมรึง           .จนเมยีพึง่พบพกัตรพระภัสดา
                  นองขอลาสูสวรรคครรไลแลว           .จงผองแผวเถดิพระยอดเสนหา
                  ชาตินี้นองตามพระองคมา                    .เหลือแสนเวทนาในไพรวัลย
                  ชาติหนาพระองคอาวรณเทวษ                 ..ใหนองเนตรยิง่กวานองจอมขวญั
                  ขามคีรีศรีครัตนขอบอรัญ                      .สาระพนัเพยีรยากลําบากกาย
                  แตรํ่าสั่งจนสุดพระสุริเสียง           .โอนเอียงหมอบมอยฤดหีมาย
                  สิ้นสังขารลาลวงชีวาวาย                       .ดังแววสายประทีปดับบัดดล
                  (Transliterated by Phitthaya Butsararat, 1999: 47)
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    และวรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง พระสุธน - มโนราห ฉบับศูนยวัฒนธรรม 
มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต

       อันนางมโนหรา     ชาติกอนพนมา       ชื่อวาเมรี  
      สุธนชาญชัย      ใชใครอื่นมี       คือองคพระศรี 
      พระรถราชา 
       นางตั้งอธิษฐาน     เมียตามภูบาล       จนสิ้นสังขาร 
      วาในชาตินี้      เมรีตามมา       เกิดภายภาคหนา 
      ราชาตามไป  
                                (Transliterated by Wilailak Leksirilak, 2005: 260)

           ความเชื่อเรื่องการขามภพขามชาติหรือการกลับชาติมาเกิดของคนใต 
ยังสะทอนผานกินนอหรา ในฐานะท่ีเปนคูครองอดีตชาติของพระพุทธเจา ดังวรรณกรรม
เรื่อง พิมพาแจงชาติ คํากาพย ซ่ึงเปนเรื่องราวเกี่ยวกับพระนางพิมพาภิกษุณีและ
พระพุทธเจาในอดีตชาติ ในวรรณกรรมเรื่องนี้ พระนางพิมพาภิกษุณี กําเนิดเปนชาติกินรี 
ซึ่งเปนพระชาติหนึ่งใน 59 ชาติ ของพระพุทธเจา  

                  พระองคเกิดในพนาลี    เปนชาติกินหรา 

                 อาศัยอยูในคูหา  

       ถํ้าแกวแวววับจับตา    ขาเปนบริจา

      เกิดมาเปนนางกินหรี

                    (Transliterated by Sakon Bunloet, 2005: 246)

    คนใตยังไดนําชะตาชีวิตของนางมโนราห มาประยุกตโดยสะทอนผาน

การทํานายหรือการเสี่ยงทายในลักษณะการเปรียบเทียบกับโชคชะตาชีวิตของคน 

ดังตัวอยางจากวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องศาสตรา ฉบับตําบลเขารูปชาง ซึ่งเปนตําราที่ใช

เสี่ยงทายเพื่อดูโชคชะตาชีวิตของคนใต 
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   ตอนที่ 14 อนี้ไดเมื่อนางมโนราห เมื่อนายพรานให

นาครัดเอาไว แลวพาไปถวายพระสุธน ถาใครแทงตองที่น่ี วาผูน้ี

ใจแข็ง พอแมสอนไมฟง ถามีคูอยูเมืองไกล ในปนี้พระเคราะหราย 

หามมิใหเขาปาลงนํ้า มักจะตกใจ ปนี้ไซรวาจะมีคู แตมีผูจะหึงสา

เบยีนบีฑาอยาไวใจ ของรักจะจากไกล ไขเจ็บวาตองผี ถาของหาย

วาพี่นองเอาไว...

           ตอนที ่49  อนีไ้ดเม่ือสธุนตามนางมโนราห  มวีาสนาย่ิงกวาคน 

แรกมเีรอืนทานยกให อยูกันไปไดหลายป ใจนั้นดีมีนรลักษณ แตขี้

มักจากพอแม ผูนั้นแลยากหลายหน ภายหลังตนจะมั่งมี...

       ตอนที ่55  อนีไ้ดเมือ่นางมโนราห  เมือ่โหราบูชาไฟ  ปน้ีไซร

ตองโทษ มคีนคดิรษิยา ทัง้กายาจะเศราหมอง บางวาจะเจบ็ไข ทรัพย

ทัง้หลายมไิดคลอง มคีูจะจากหอง จะเศราหมองพลัดพรากกัน...

             (Transliterated by Wilailak Leksirilak, 2005: 245, 251 - 252)

    หรือตําราใบปอ ศาสตราฉบับบานดังหวัน อําเภอบาลิง รัฐเกดะห ประเทศ

มาเลเซีย ปรากฏคําทํานายโชคชะตาโดยเปรียบเทียบกับนางมโนหรา หลายตอน 

ดังตัวอยางเรื่องที่ 8 และเรื่องที่ 10

               .เรื่องที่ 8   
     อันนี้นางมโนหรา            .มาเลนนํ้าในสระศรี
                บวงนาคีรัดเอาไว  ตองนี้ไซรเคราะหรายนักใจมักลา
     พอแมวาไมมักฟง  ปนี้ยังเปนทุกขนัก
     พี่นองมักทําใหเสีย             ถาไดเมียคนอยูไกล
     ถาหญิงไซรชายตางเมือง             แตวาเคืองพี่นองเอง
                ใหยําเกรงลงนํ้าทา             หามวาอยาจากที่ไป
     ปนี้ที่ขนอนใหญ (ดานเก็บภาษี)        คนไปไกลจะอยูนาน
     ถาไขพีไพรสาร (ปา)             ใหมนตนํ้ารดหัวเสีย
     ถาหญิงจะไดผัว              ถาชายจะไดเมีย
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                 เรื่องที่ 10   
                 อันนี้พระสุทน                เมื่อตามนางมโนรา
      มีวาสนาใครจะเหมือน               แรกมีเรือนเขายกให
      อยูกันไดแตสามป               ใจนั้นดีมานะนัก
      มีนรลักษณอยูที่ตีน               วาไดสินของพอแม 
      ปนี้แลใหไฝใจ                ทํานาเสียไรเทากัน
      ไปไกลนั้นจะตกใจ               กลางหนไซรคนเห็นดู
      ผูอูชูใหลาภผล                ตองนี้วามิจนเรงเอาเงินไถชะตา             
                 หญิงชายทั้งนั้นหนา               ทานหามวาอยาแทงเลย
                   (พระสุทน = พระสุธน, สิน = ทรัพยสิ่งของ, ไฝใจ = ไขวใจ กังวลใจ, 
                               ทํานาเสียไรเทากัน = ทํานาเสียกับไดเทากัน, อูชู = อุมชู)
                             (Transliterated by Chaiwut Phiyakun, 2009: 28, 30)

            กินนอหรา ไดสะทอนภาพความสมัพนัธกบัความเช่ือของโนราในสองลักษณะ คือ 
ลักษณะที่หนึ่ง บทไหวครูท่ีโนราเรียกวา บทกาศครู ใชรองรําลึกถึงครูบาอาจารยและ
สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ัง้หลาย เปนบทสรรเสรญิคร ูโดยการอญัเชิญวญิญาณของบรรพบรุษุปูยา ตายาย 
และอัญเชิญส่ิงศักด์ิสิทธ์ิท้ังหลายท่ีนับถือเพื่อชวยปกปกรักษาลูกหลาน ในบทกาศนั้นมักมี
การอางอิงถึงนางโนราขี้หนอน 7 คนพี่นอง ไดแก จันจุหรี ศรีจุหรัด พิม พัด รัชดา 
วิมมาลา และโนหรา

                 จะกาศเสียใหเสร็จ               ทั้งเจ็ดนวลนางชาวฟา

                 นางจันจุหรีศรีจุหรัด               เจาพิมเจาพัดรัชดา

                 ที่หกสาวเหองามพริ้ง               นามชื่อเจาวิมมาลา

                 ยังเลาสุดทองนองเพื่อน               แกวเกลื่อนขวัญขาวเจาโนหรา

                                     (Udom Nuthong, 1993: 121) 
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            ลกัษณะท่ีสอง การออกเดนิโรงไปแสดงของคณะโนรา จะมกีารเอยนามหรือ

ออกชื่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์เพื่อขอความคุมครอง ดังตัวอยาง 

                จะไหวเกาะราบไหวเกาะกูน   เกาะหมากปากยูนมันอยูฝายทา

                เกาะแกวกินรา       ถัดมาปากบางทวดแมนางเรียม

                      (Transliterated by Phitthaya Butsararat, 2010: 39)

          นอกจากน้ี กินนอหรา ยังมีบทบาทสําคัญที่สะทอนอยูในพิธีกรรมขับไล

เสนยีดจญัไรหรือปดรังควานในฐานะผูมอีทิธฤิทธิ ์ดงัตวัอยางในวรรณกรรมเรือ่ง โองการพญากรดู 

ตําราประกอบพิธีกรรมขับไลเสนียดจัญไร ปดรังควาน โรคภัย และภูตผีปศาจ คือนําเอา

ตนมะกรูดมาเปนตนยาสมุนไพร โดยใหเปนพญายาที่มีรมสาขาครอบจักรวาล เชน กําหนด

ใหแตกสาขาไปทุกทิศ แตละทิศมีคาถากํากับไวเสมือนเปนโลหปองกันอันตราย พรอมมี

เทวดาหรือผูมีอิทธิฤทธ์ิกํากับไว สําหรับกินนอหรา จะประจําอยูทิศอุดร “กิ่งหนึ่งนั้น

เลาทอดไปขางทิศอุดร ไดแก เพชพญาธร นางขี้หนอน” คาถาประจํากิ่งมะกรูดทิศอุดร 

เปนพระคาถาในเชงิปองกนัภยั ใหชยัชนะ พระคาถานีป้รากฏอยูในทายมะหาสะมะยะสตูร  

(Transliterated by Klin Khongmueanphet, 2005: 277 - 278, 288)

           ภาพสะทอนขางตน แสดงใหเห็นวา คนใตไมเคยตั้งคําถามเกี่ยวกับ กินนอหรา

วามีอยูจริงหรือไม หากแตนําเอาความเชื่อที่รับรูนั้นมาสูการประยุกตสรางสรรคในรูปแบบ

วรรณกรรมและการเลาเร่ืองตอ ๆ กันมา ความเชื่อน้ีมีอิทธิพลตอความคิดและการปฏิบัติ

ในชีวิตประจําวันของคนใต โดยเฉพาะความเช่ือเรื่องการกลับชาติมาเกิด ที่ชวยใหรูสกึวา

ตนยงัมคีวามหวงัทีจ่ะสะสางเรือ่งราวทีย่งัทาํไมเสรจ็หรอืทาํไมไดในชาตนิี ้ดงันางเมรไีดเลือก

หยิบเอาหลักพระพุทธศาสนามาตอรอง ผานคําอธิษฐานถึงพระรถ ผูเปนสาเหตุที่ทําให
นางตองตกอยูในสภาวะทกุขเวทนา โดยประสงคใหพระรถไดเผชญิวบิากกรรมเชนเดยีวกบันาง 
เร่ืองเลาพระสุธน - มโนหราในภาคตอมาจงึเกดิข้ึน เพือ่ตอกยํา้นยัความเชือ่เรือ่งกฎแหงกรรม 
ตามหลักพระพุทธศาสนา เมื่อทํากรรมใดก็ยอมไดรับผลของกรรมนั้น (Office of the 
Royal Society, 2009) ทีค่นใตนาํมาเช่ือมโยงกบัความเช่ือเรือ่งการขามภพขามชาติดังกลาว
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ภาพลักษณ กินนอหรา ในมุมมองของคนใต
 ภาพลักษณของกินนอหรา ในสายตาของคนใต จําแนกได 3 ดาน คือ ดานแรก 
ผูหญงิทีม่คีวามงดงาม ดานทีส่อง ผูหญงิท่ีไดรบัการยกยองวาเปนผูมปีญญา และดานทีส่าม 
ผูหญิงที่ครบสมบูรณและมีความดีงามเปนคุณสมบัติประจําตัว
 ดานแรก ผูหญิงท่ีมีความงดงาม ทฤษฎีดานความงามของมนุษย มีมาตั้งแตใน
สมัยโบราณ เชน ทฤษฎีอัตราสวนทองคําของปทาโกรัส นักคณิตศาสตรและนักปราชญ
ชาวกรีกโบราณซึ่งมีอายุอยูในชวง 570 – 495 ปกอนคริสตกาล (Guthrie, 1978: 173) 
ทฤษฎนีีไ้ดระบไุววา สิง่ใดกต็าม ซึง่มสัีดสวนตามหลกัอตัราสวนทองคํา จะมีความงามอนัเทีย่งแท 
ซึ่งเปนความงามอันเปนสัจนิรันดรท่ีไมข้ึนอยูกับผูรับรู รวมไปถึงใบหนาของมนุษยที่มี
อัตราสวนทองคํา ซึ่งมีความสมดุลและมีอัตราสวนที่พอเหมาะพอดี สงผลใหใบหนาตาม
หลกัอตัราสวนทองคาํงามกวาใบหนาอืน่ ๆ  (Seife, 2000: 32) อยางไรกต็าม ยงัมทีฤษฎทีีว่าดวย 
ความงามนั้น ขึ้นอยูกับบุคคล ซึ่งหมายความวา ความงาม เปนส่ิงท่ีจิตใจของมนุษยได
กําหนดขึ้น ซึ่งสามารถเปลี่ยนแปลงไดตลอดเวลา (Douglas and Shepard, 1998: 322)
 แนวคิดของความงามนั้นในแรกเร่ิมมักเกี่ยวของกับหลักการทางคณิตศาสตร 
เชน ในสมัยอียิปต สถาปนิกและมัณฑนากรมักใชทฤษฎีในทางคณิตศาสตรเพื่อการสราง
และตกแตง เชน การใชรูปเรขาคณิตในการสรางปรามิด และนํามาสลักเปนลวดลาย
ตกแตงโลงศพ และจารึกตาง ๆ ในยุคถัดมาความงามมักจะใชกับการตกแตงวิหารตาง ๆ 
อาทิ วิหารของมิเนอรวา หรือวิหารของอพอลโล  ในยุคกลางการเรียนรูเกี่ยวกับความงาม
มักอางอิงตามหลักศาสนวิทยา เนื่องจากความงามนั้นเกี่ยวของกับพระเจา เซนต ออกัสตีน 
(St. Augustine) นกัปรชัญาดานศาสนา ไดกลาวถงึความงามวา ประกอบไปดวยความซับซอนที่
รวมกันอยางมีระบบจนกลายเปนหนึ่งเดียว เชน จังหวะ สมมาตร หรือสัดสวนตาง ๆ 
(Bertrand, 1919: 60)

 นกัปรชัญาอกีทาน คอื โทมสั อควินสั (Spicher, 1995: 8) ไดกลาวไววา ความงาม

มาจากองคประกอบเบ้ืองตนสามประการ คือ ความสมบูรณ ความไรที่ติ ความกลมกลืน 

และสวนประกอบอื่น ๆ คือ ความใสสะอาด และสวาง พลาโต นักปรัชญาอีกทานที่

พยายามจะอธบิายแนวคดิของความงาม พลาโตไดกลาวไววา ความงามนัน้ สามารถหมายถงึ 

ดี และเหมาะสม ไดเชนกัน (Pappas, 2008: 4) 
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 ทางฝงตะวนัตก นยิามของความงามถูกแบงออกไปหลายประการตามแตยคุสมยั 

เชน ในยุคเรอเนอซองส ความงามในอุดมคติ คือ รูปรางอันอวบอิ่มและผมยาวสีบลอนด 

สวนในสมัยวิคตอเรียนนั้น ผิวที่ขาวซีด ความบอบบาง และเอวคอดกิ่ว คือ คานิยมของ

ความงาม ซึ่งตางจากสมัยปจจุบัน ที่ความงามนั้นเปนเรื่องของการเลือกที่จะแสดงออก

ทางดานความงามอยางเสรี โดยท่ีความงามน้ันขึ้นอยูกับตัวบุคคลและแตละบุคคลมีสิทธิที่

จะเลือกการแสดงออกตามแบบฉบับของตน ความงามของมนุษยนั้น นอกเหนือไปจาก

รสนิยมสวนบุคคล ตามแตสายตาจะมองแลว ยังมีพื้นฐานตอเนื่องกับการผสมผสานกับ 

“ความงามภายใน” ซ่ึงประกอบไปดวยปจจัยทางจติวทิยา เชน บคุลิก ความฉลาด ความสุภาพ 

เสนห และความดเีลศิ ซึง่การผสมผสานเหลานี ้นาํไปสูความสนุทรยีแหงความงามในมนษุย 

(Martin, 2007: 2)  

 สวนความงามของผูหญงิในอดุมคตขิองคนไทย เชน วรรณคด ีมกักลาวถงึ รปูราง 

เอวอรชรออนแอน ใบหนากลมเกลี้ยงเกลา ผิวพรรณผุดผองเหลืองนวล ค้ิวโกง ตาดํา 

แกมสมีะปรางทอง หสูวยเหมือนกลบีบวั จมกูไดรูปทรงสวย ปากอ่ิม มมุปากข้ึนคลายกระจบั 

คอยาว แขนกลมเรยีว ตนแขนใหญและเรยีวลงมาถึงปลายแขน เหมอืนงวงชาง นิว้มอืกลมเรยีว 

โคนใหญ ปลายเล็ก และหนาอกเตงตึง (Kriangkrai Kongseng, 2016: 237) วรรณกรรม

คาํสอน ไดสะทอนบรรทดัฐานทางสงัคมดานรปูลกัษณความงามของผูหญงิไววา มคีวามงดงาม

ทั้งดานรางกาย วาจา และจิตใจ เพื่อที่จะอยูรวมกับผูอื่นไดอยางมีความสุข มกีริยิามารยาท

งดงาม ท้ังกริิยาการกิน การเดนิ การนัง่ และการนอน (Suphawadi Phetkat, 2017: 100 - 101)  

การสะทอนโลกทัศนของคนไทยตอผูหญิงจากภาษิต สํานวน พบวา หญิงสาวตองมีรูปงาม 

เพราะถอืเปนลกัษณะทีเ่ปนมงคล แสดงถงึความเปนผูมบีญุ ถอืเปนทรพัยสมบตัทิีม่ตีดิตวัมา 

และตองมีกิริยามารยาที่งดงาม (Wararat Mahamontri, 2014: 18 - 22) หรือภาพลักษณ

แหงความงามของผูหญิงไทย ในวรรณกรรมของนักเขียนหญิงที่ไดรบัรางวลัซไีรต สะทอนวา 

หญิงไทยควรมีใบหนาที่งดงาม มีผิวพรรณขาวสะอาด มีรูปรางสูงโปรงและผมยาวสลวย 

มีมือและนิ้วที่สวยงาม (Petcharin Natsitha, 2011: 10)

 สําหรับผูหญิงท่ีมีความงดงามในมุมมองของคนใต เมื่อตีความภาพลักษณของ  

กนินอหรา จากตวับทวรรณกรรมทองถ่ิน พบวา มกีารกลาวถงึใน 2 ลกัษณะ คอื ลกัษณะแรก 

กลาวถึงความงามของกินนอหรา โดยตรง ดังวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องวรพินธคํากาพย
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    วาดรูปทินกร  เอกขี้หนอนแลพรหมอินทร
            เปรียบอยางปรางคอมรินทร  ในธรณินสิ้นสิ่งเคียง
                         (Transliterated by Ubonsi Atthaphan, 2005: 389)

             การสะทอนความงดงามของ กนินอหรา ซึง่เหน็ไดจากความนยิมการเยบ็ปกถักรอย
เปนรูปกินนอหราของผูหญิงที่เปนกุลสตรีไทยโบราณ ดังตัวอยาง เพลงกลอมเด็ก

    ฮา..เออ..นํ้าไหล เหอ สายนํ้าไหลมารี่รี่
            นองหนุยของพี่   รูจักปกหัวหมอน
    ปกเปนขี้หนิด  ติดลายรูปขี้หนอน
            ปกเปนเพทยาธร   ขึ้นรอนขึ้นรําบนเวหา
                       (Phinyo Chittham, 1966: 119)

            วรรณกรรมทองถิ่นเรื่อง สุภาษิตสอนหญิง คํากาพย

    ปกเปนรูปมฤคา  สัตวนานานาคเกี้ยวพัน
            ปกเปนเขาสัตบัน   เพทยาทรชมกินหรา
                (Transliterated by Phitthaya Butsararat and Prapon 
                                               Rueang-narong,   2005: 241) 

 นอกจากนี้ กินนอหรา ยังปรากฏในบทแหลทําขวัญ โดยเฉพาะการทําบายศรี ซึ่ง
เปนเครื่องบูชาในพิธีกรรมสําคัญของคนใต ดังตัวอยาง (1) บทแหลทําขวัญบาวสาว และ 
(2) บทแหลทําขวัญเรือ ดังตัวอยาง
   (1) บายศรช้ัีนตน  สงใหนองอน   เปนคนเขาใจ   แกะเปนรูปกนิร ี โฉมศรปีระไพ    
รางกายสุกใส   วิไลสะอาดตา
  (2) ครั้นถึงชั้นเจ็ด...   แกะเมื่อมโนหรา   เขาเอาบูชาไฟ   มโนหราหนาใย  
หนีไปเมืองบน
   (3) ...แลวยกบายศรมีาทาํขวญั   ประดบัสวนลวนกนินร...    ฝูงกนินอนรอนลงชม  
สระอโนดาต  เด็ดดอกประทุมชาติชอบุปผา  พากันผันผาย...     
                                  (Udom Nuthong, 1981: 131 - 132, 157)
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ความหมายและภาพลกัษณ “กนินอหรา” ในมมุมองของคนใต

             หรือบทพรรณนาการตกแตงบายศรจีากวรรณกรรมทองถิน่เร่ือง พระรถเมร ีคาํกาพย 

 มือถือพระธรรค      ตั้งเคียงเรียงกัน             เปนรูปขี้หนอน
            ……………….......
 รัดเกลานางทรง      ดูงามยรรยง  คฤานางขี้หนอน
            (Transliterated by Suthiwong Phongphaibun, 2005: 143, 339)

 ลักษณะท่ีสอง อางถึงในเชิงเปรียบเทียบ โดยมากมักเปรียบเทียบความงามของ
ผูหญิงกับความงามของ กินนอหรา ดังตัวอยางวรรณกรรมทองถิ่นเรื่องบิงยมาศทอง และ
เรื่องสุวรรณหงส คํากาพย

 โฉมยงนงนุช              ชะเอิ่นเชืนสุด               คฤๅบุดบัวหลวง     
 ยิ่งหยางนางฟา      กินอหราทั้งปวง     เปนที่โลมลวง    ลานสหวาดบาด
                                      (Transliterated by Ubonsi Atthaphan, 2011: 136)

  วรรณสา       สิบหาขวบป              ดังเทพกินหรี 
 นาภีถันนังตั้งตึง   
                     (Transliterated by Phitthaya Butsararat, 2005: 35)

          บทหนังตะลงุเรือ่งบกุแดนมหศัจรรย ของพวง บษุรารตัน (Kasem Kha-napkaew, 

2016: 97)

           ดังบทสนทนาระหวางตัวละคร วิมาลา กับ แกวปกขิน ตอนหนึ่งวา 

         วิมาลา     :  ในบานเมอืงของแกวปกขิน มีอะไรแปลก ๆ แมเหน็แลวแทบไมเชือ่

                          วาจะเปนไปได ดูแตแกวปกขนิเอง เปนลกูสาวของพญาครฑุ แตมรูีปราง  

                               .หนาตาสวยเหมือนกินรี

 แกวปกขนิ :  มนัมเีร่ืองพลิกึ ทานพอไปไดนางกนิรจีากเมอืงปทมุราชมาเปนเมยี

                              คลอดลกูแลว แมบนิหนจีากไปจนบดันี ้ทานพอเลาใหฟงอยางนัน้
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            หรือบทแหลแกะบายศรีทําขวัญนาค

 ครั้นถึงชั้นสี่  แกะเป นสระศรีกินรีกินรา กินเรศร อนรํา    

บินลงเลนนํ้า  เลิศลํ้าแลสลอน  กรีดกรายขยายกร  เหมือนนางอัปสร

ในวิมาน  พิศขนงกงดังคันศิลป  เม่ือองคอัมรินทรแผลงผลาญ งามฉวี

ชชัวาล เนตรเจาปานนลิแนม โอษฐสะอาดดังชาดจิม้ ทีจ่ะยิม้เหมอืนจะแยม   

ปรางจํารัสจัดแจม งามแฉลมดูวิไลเตาเตงเปลงใส งามกระไรแนบเนื้อ  

สาวแทแสนเทื้อเนื้อนางสันทัด แกะกินรีรุ นเริ่มหื่นเหิมกําดัด ลงวาย 

ครํ่านํ้าซัดปองปดชลธี...

                                        (Udom Nuthong, 1981: 110)

        ดานที่สอง ผูหญิงที่ไดรับการยกยองวาเปนผูมีปญญา ภาพสะทอนการมี 

สตปิญญาของผูหญงิ ปรากฏในวรรณคดชีาดก ซึง่ใชการซอนนทิานนาํเสนอคําสอนเรือ่งปญญา 

ดังเรื่องลิลิตศรีวิชัยชาดกมีนิทานซอนเรื่องสตรีมีปญญา กลาวถึงสตรีนางหนึ่งใชปญญา

หลกีเลีย่งอนัตรายจากยกัษ โจร และนกัเลงผูหญงิระหวางเดนิทางคนเดยีว หรือเรือ่งสรุพัภชาดก 

มีนิทานเรื่อง นางสนมมีปญญา กลาวถึงนางสนมมีปญญาเลานิทานเกล้ียกลอมพระราชา

ผู ดุรายไมใหสั่งประหารตนไดสําเร็จ ซ่ึงสะทอนวาการใชปญญาชวยใหรอดพนจาก 

อันตราย (Thotsaphon Sipum, 2014: 67 - 68) หรือภาพลักษณอันเปนลักษณะเดนของ

ตัวละครหญิงจากภาพสะทอนในวรรณคดีไทยสมัยรัตนโกสินทรตอนตนประการหน่ึง คือ  

ภาพลักษณของหญิงผูมีปญญา คือ มีความเฉลียวฉลาด มองหรือใครครวญสรรพสิ่งตาง ๆ 

ดวยปญญา ซึ่งมีความสําคัญมากกวารูปลักษณอันงดงาม เพราะถาบุคคลมีปญญายอมจะ 

เอาตัวรอดไดเสมอ (Akkhawit Rueang-rong, 2015: 11 - 12) เชนเดียวกับวรรณกรรม

ทองถิ่นภาคใต ไดสะทอนมุมมองของคนใต ท่ีใหการยกยองกินนอหรา วาเปนผูมีปญญา  

ดังตัวอยางจากเพลงกลอมเด็ก
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ความหมายและภาพลกัษณ “กนินอหรา” ในมมุมองของคนใต

        ฝายนางโนราปญญาของเจามาก           ใหแมผัวเปดจากสักเจ็ดเหลิง  

           ฝายนางโนราปรีชาชาญ             เขาจะเอาไปเผาไฟ   

           ขึ้นไปทูลหลอนหลอกบอกแมผัว            จนรอดตัวอยูไดไมตัดไส 

           ไดหางปกหลีกหนีแมผัวไป             สูเวยีงชยัไกลลาส โดปราสาทนาง 

           (เหลิง = แถว  ตัดไส, ตักษัย = สิ้นชีวิต   โด = โนน)

                                         (Thumkaew, 2017, personal interview)  

           หรือบทกาศครูทํานองรายแตระ ของโนราศรีจันทร ทดแทน 

           นางนองโนหราบุญหนัก                       ศรีสุธนเธอรักนองหนักหนา

           วันนั้นเขาไปในราวปา                      .เขาเอานางโนหราบูชาเพลิง

           แตนางโนหราปญญามาก                            สั่งใหเปดจากสักสามเหลิง 

           จะเอานางโนหราบูชาเพลิง                          โฉมฉินโนรินบินหนีไป

           อนิจจารวมหองทองงามสรรพ                       นวลนางมาจับตนพระไทร 

           โฉมฉินโนรินนางบินไป                       ยังไมถึงเมืองพระพารา

                                  (Udom Nuthong, 1993: 126 - 127) 

           ดานที่สาม ผูหญิงที่ครบสมบูรณและมีความดีงามเปนคุณสมบัติประจําตัว   

กนินอหรา หรือกินร ีไดรบัการยกยองวาเปนผูหญิงทีค่รบสมบรูณและมคีวามดงีาม ซึง่ลูกหลาน

สายโนราไดตัง้หิง้บรรพบุรุษไวบชูาระลึกถงึสบืตอกนัมา ดงัคาํบอกเลาของยายพลอย ทุมแกว 

(Ploy Tumkeaw, Interview: 15th February 2017) 

 ขนพอง (ขนลุก) พอแหลง (พูด) ถึงนางกินรี ตองกาศ (บูชา) ยกมือทวมหัว 

พอแมปูยาตายายเอาไวใหอนุชนรุนหลัง อยาใหลืม อยาใหตก ใหไดทุกขอ นางกินรี 

เรียกรวม ๆ วานางโนหรา หมายถึง ผูหญิงที่ครบสมบูรณ มีทุกบาน มีเทริด มีเครื่องทรง 

จะอยูคูกับหนาตาบุญ (หนากากพรานบุญ) นางโนหราเปรียบเทียบกับความดี และจะอยูคู

กับลูกหลานสายโนรา ถาลูกหลานไมเก็บ ไมดูแล ก็จะมีอันเปนไป เชน ทําใหลูกหลาน

ตาบอด กินรี ถาไดใสปก ใสหาง ใสเทริด ก็เหมือนเปนโนรา ใสเครื่องทรงเปรียบเหมือนกับ

ไดรับปริญญา คอื มีองคประกอบครบ ในพิธกีรรมโนราโรงครู ตาบญุไปลาสัตว พบนางโนรา 
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คิดจะคลองเอา มีเพลงกลอมนอนไดจากแม แมไดสอนใหตอนเลี้ยงนอง แมเลาใหฟงวา   

แตแรกบรรพบุรุษบูชาหนาพรานตั้งไวบนหิ้ง พอผัวไมอยู ก็เอาลงมาสวมกัน พอแกะก็แกะ

ไมออก กเ็ลยกราด ตัง้หิง้ ยายเพิง่รูวาตายายเปนโนรา จนลุงตาบอดกเ็ลยตัง้หิง้ ดงัภาพที ่ 3 

   

 คําบอกเลาของมโนราหเทพชัย โสภณศิลป หรือ Wanchai Songmeaungsuk 

(Interview: 16th January 2017) ที่เชื่อวา นางกินนอหรา หรือนางกินรี มีอยูจริง เปนผูที่

มีความงามพรอม และตั้งมั่นอยูในศีลธรรม

ภาพที่ 3 : หิ้งบรรพบุรุษครูหมอโนรา หรือตายายโนรา ถายโดยผูเขียน เมื่อวันที่ 26 มกราคม 2560
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 นางกนิรมีีจรงิ เพราะเปนของสมยัแตแรก สมยัดกึดําบรรพ ทีพ่ระอศิวรไดสรรคสราง 

เพราะสัตวสามารถแหลงได (พูดได) ทั้งยักษ คนธรรพ เพชรพญาธร นาค ครุฑ นางกินรี 

กินนร นางอัปสร และยังทําพิธีกรรมโรงครู ของล้ีลับบางส่ิงบางอยางที่เห็นมากับตา 

ที่หัวไทร (อําเภอหัวไทร จังหวัดนครศรีธรรมราช) คนทรงตั้งใจแกบนดวยการรําโนรา 

แตที่มาเขาทรงกลับเปนกินรี นางพูดวาลูกหลานจะดูมั้ย เราจะรําใหดู ใหตีเครื่องตาม

จังหวะการรําของนาง ทารําไมเปนทารําของโนราเลย เปนทารําของนางกินรี ซึ่งไมเหมือน

กับของโนรา รําสวยมาก ทาบิน ทาลงเลนนํ้า รํานานถึงสามชั่วโมง แลวไดแสดงอิทธิฤทธิ์

วานางมาจากเมอืงไกรลาส คอื ศลี ถอืสจัวาจา ไมอยากอยูปนกับมนษุย เพราะมนษุยมกัข้ีหก

(ขี้หก = โกหก)

 นอกจากนี้ วรรณกรรมทองถิ่น ไดสะทอนคุณสมบัติของผูหญิงที่ดี คือ เปนหญิง

รักเดียวใจเดียว จงรักภักดีตอสามี ปกปองสงวนตัวไมใหแปดเปอนมลทินจากชายอ่ืน     

การรักนวลสงวนตัวเปนคําสอนสตรีที่พบไดทั่วไปในวรรณกรรมทองถิ่นภาคใต (Parinya 

Panchaona, 2014 : 120) ดงัวรรณกรรมเรือ่ง พมิพาแจงชาตคิาํกาพย ฉบบัศนูยศลิปวฒันธรรม

จงัหวัดภเูกต็ สถาบนัราชภฏัภเูก็ต (ฉบบั ศวภ. 2) เปนเรือ่งราวเกีย่วกบั พระนางพมิพาภกิษณุี

และพระพุทธเจาในอดีตชาติ ตอนหนึ่งในวรรณกรรมเรื่องนี้ พระนางพิมพาภิกษุณี กําเนิด

เปนชาติกินหรี ซ่ึงเปนพระชาติหน่ึงใน 59 ชาติของพระพุทธเจา เนื้อความกลาวถึง 

กินหราสองผัวเมียไปเท่ียวเลนในปา ทาวพรหมทัตออกลาสัตว เห็นนางกินหรีก็ชอบใจ

อยากไดเปนเมีย จึงฆากินหรา ผูเปนผัว แตนางกินหรีไมยินยอม บินหนีเขาปาไป หลังจาก

พระยาพรหมทัตจากไปแลว นางกินหรีก็ยอนกลับมาหาสามีรองไหครํ่าครวญดวย

ความโศกเศรา พระอินทรจึงเสด็จลงมาชุบชีวิตพญาขี้หนอนจนฟนคืน และอยูครองคูกับ

นางกินหรีอยางมีความสุข ดังตัวอยาง

    ขณะนั้นพรหมทัตฤทธิไกร            โฉมใครเสด็จไป

           ลาเนื้อเลนในหิมวา

    ลอดลัดไปในดงดอน          เห็นพญาขี้หนอน

 ผัวเมียอันเที่ยวในไพร
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    เห็นนางกินหรีชอบใจ                 คิดใครภายใน

           หมายพระทัยจักฆาผัวเสีย

     ……………….......

                          โฉมนางขี้หนอนสาวศรี               เห็นพระสามี

           ตองปนสลบแนไป

   เขากอดพระบาทรํ่าไร                ทอดองคกลิ้งไป

            อรไทเพียงสิ้นสมดี

   ทาวบรมพรหมทัตเรืองศรี           ปลอบโลมเทวี

            แกวพี่อยาไดโศกศัลย

   ……………….......

   ทาวปลอบเลาโลมพาที              นองไมไยดี

            บินหนีเขาในพงไพร

   ครั้นพระยาพรหมทัตจรไป          นองกลับมาไว

            กอดบาทพระองคโศกา

               (Sa-khon Bunloet, 2005: 246 - 247)

         ภาพลักษณของ กินนอหรา สะทอนคุณสมบัติอันเปนลักษณะเดนของผูหญิง

สามประการ คือ มีความงาม มีสติปญญา และมีความดี ดานความงาม มองเห็นไดจาก

รูปลักษณภายนอก เชน ความใส สะอาด และความสวาง ซึ่งพิจารณาจากผิวพรรณผุดผอง 

รูปรางงดงาม มีเสนหแกผูพบเห็น ดานสติปญญา เห็นไดจากไหวพริบปฏิภาณ จนเปนที่

กลาวขานเลือ่งลอืวา สามารถใชปญญาของตน คดิอานเอาตวัรอด จากภัยอนัตรายตาง ๆ ได 

และดานความด ีในแงนีค้นใตนาํมาใชในความหมายเชงิเปรยีบเทยีบ โดยมนียัวา นางมโนหรา

ทีแ่ตงองคทรงเครือ่งอยางครบถวน เปรยีบเปนผูหญงิทีถ่งึพรอมสมบรูณดวยคณุงามความด ี

คือ เปนผูหญิงรักเดียวใจเดียว เมื่อเปนภรรยาก็มีความซ่ือสัตยตอสามีอันเปนคุณธรรม

สําคัญของการครองเรือน
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บทสงทาย

 ความหมายและภาพลักษณของกินนอหราจากวรรณกรรมและคําบอกเลา 

เปรียบเปนภาพสะทอนคุณสมบัติที่ผูหญิงใตพึงมี 3 ประการ คือ ความงาม ความมีสติ

ปญญา และความดี กินนอหราจึงเปนเสมือนตํานานหรือเรื่องเลาที่มีความสําคัญใน

การกําหนดมมุมองของคนใต โดยเฉพาะรปูแบบของความเชือ่และพฤตกิรรมในชวีติประจาํวนั 

ที่มีนัยเพื่อควบคุมบุคคลในสังคมใหปฏิบัติตามความเช่ือน้ัน (Zaidi, 2008: 114 - 122) 

กรอบความคดิที่สะทอนตัวตนของผูหญิงใต โดยทั่วไปมักขึ้นอยูกับบทบาทหนาที่ภายใต
ความสัมพันธระหวางเพศ และสถานภาพในสถาบันครอบครัวและเครือญาติ ดังที่สุธิวงศ 
พงศไพบูลย (Suthiwong Phongphaibun, 2001: 101 - 102) สะทอนผลการศึกษา
ความเปนหญงิจากวรรณกรรมทองถ่ินภาคใต สรปุไดวา เกยีรตภิมูขิองหญงิชาวใตตามคตโิบราณ 
คอื การรักษาเกยีรตภิมิู “ความเปนสาวบรสิทุธ์ิ” และ “ความเปนหญงิใจเดยีว” ไมแปดเปอน
ดวยชายอืน่นอกจากสามขีองตน เกยีรตภิมิูของหญงิทีร่องลงมา คอื “ความเปนแมศรเีรอืน” 
มเีสนหปลายจวกั รูงานบานงานครวั มคีวามขยนั อดทน รกัความประณตีสวยงาม รูเยบ็ปก
ถักรอย เปนชางเทาหลังของสามี เลี้ยงดูบุตรธิดาเปน ซึ่งไมแตกตางจากวรรณกรรม
ภาคกลางที่มุงสอนผูหญิงชั้นสูงใหรูจักปรนนิบัติสามีใหสมกับเปนกุลสตรี เพยีบพรอมดวย
รูปสมบัติ มีความซ่ือสัตยและจงรักภักดีตอสามี (Prani Wongthet, 2001: 364 - 366) 
ความเปนผูหญิงในทัศนะน้ี สะทอนคานิยมทางเพศและบรรทัดฐานที่สังคมปรารถนาให
ผูหญิงปฏิบัติ 2 ประการ คือ การเปนแมศรีเรือน และการรักษาความบริสุทธิ์ทางเพศ 
 ในขณะท่ีความเปนหญงิท่ีสะทอนจากภาพลกัษณของกนินอหราในมโนทัศนของคนใต 
ประกอบดวยคุณสมบัติดานรูปธรรม คือ ความสวยงามที่มองเห็นไดจากรูปลักษณ
ภายนอก และดานนามธรรม คือ การมีสติปญญา และคุณงามความดี ที่สะทอนคุณคา
ภายใน มองเห็นไดจากพฤติกรรมท่ีแสดงออกมา ซึ่งเปนไปไดวา ภาพลักษณเหลานี้ได
สบืทอดจากสงัคมดัง้เดมิมาสูยคุสมยัใหม ดงัความเหน็ของปราน ีวงษเทศ (Prani Wongthet, 
2006: 350 - 351, 364) โดยสรปุวา ยคุกอนอาณานคิม ผูหญงิทีม่คีวามเฉลยีวฉลาดและมีสติ
ปญญาทําใหไดรับความเชื่อถือในหมูผูคน หลังยุคอาณานิคมไมวาจะเปนผูหญิงในเมือง
หรือชนบท จะเนนบทบาทดานงานบาน การทําหนาที่แมบานแมเรือน การปรนนิบัติสามี 
การเลี้ยงดูลูกรวมท้ังรูปแบบการใหคุณคาตอความบริสุทธิ์ของผูหญิงเปนสําคัญ เนื่องจาก
กระแสการพัฒนาและบริบทความทันสมัย มักจะเนนเพียงบทบาทในงานบานของผูหญิง
และการเลี้ยงลูกเทานั้น 
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 อยางไรกต็าม หากประเมนิจากการสะทอนภาพลักษณของกินนอหรา อาจกลาวไดวา 
คนใตไมไดมองผูหญงิภายใตกรอบของการเปนแมและเมยีเทานัน้ หากแตไดกาวขามคานยิม
และความหมายที่ผูกติดผูหญิงอยูกับบทบาททางเพศภายในครอบครัว ไปสูการยอมรับ
ความสามารถดานสติปญญา ซ่ึงเปนการใหคุณคาผูหญิงที่มีมาแตสังคมดั้งเดิมของคนใต
เชนกัน
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